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La omaĝo al profesora 
Don Juan Régulo 


La 51“ Hispana Esperanta Kongreso en La Laguna jam okazis. éi feriĝis parto de 
nia historio, kaj eniros en la analojn de la Movado kiel la kongreso dediĉita honore al 
prof. Régulo Pérez. Kaj vere oni omaĝis lin, ne per simplaj paroloj sed per la privilegia 
lingvo de la dioj: la Poezio... Kiel lija mentas! 

La organizinto de la Poezia Festo, la elstara hispana poeto Miguel Fernández 
Martín, faris el tiu "Unua Lirika Festo de HEF" mitindan kreaĵon, brile prezentante en 
la scenejo de La Laguna belegan biikedon da poemoj, ĉiu el ili kun la distinga sigelo de 
alta kvalito kaj la fantazia signo de veraj artaĵoj, naskiĝintaj en la mensoj de aütenta 
elito de poetoj el Esperantio. Ne malpli oni ŝuldis al nia ŝatata Profesoro, £ar, kvankam 
fizike for de la prezentado pro sia grava malsano, oni perceptis lian ĉeeston en la koro 
de éiu kongresano kaj en la inspira momento generinta la poemojn verkitajn omage al 
li. 

Kun admiro, emocio kaj ravo, oni aüskultis la versojn de la poemo Leto de Pieter 
Comelis Boutens, unu el la grandaj nederlandaj poetoj, tradukita al Esperanto de nia 
kolego d-ro. Verloren Van Themaat; kaj ankaú la belan poemon Kiam de la maltano 
Carmel Mallia, kiu plenigis nian spiriton per nedifmeblaj dolĉaj duboj; kaj la Poemon 
de Utnoa de nia kataluna samideano Abel Montagut, majstre prezentanta al ni la biblian 
mitón de Noa kaj la diluvoper aktualaj versoj nerezisteble logaj, kun la klare perceptebla 
ritmo de la antikvaj rapsodoj helenaj; kaj la ĉarmajn strofojn de la lirika rakonto La 
spegulo de Velodafo de la inspirplena Silfer... ili ĉiuj lerte deklamitaj kun adekvata 
akompano de muziko. En la fino. Adiado de Jozefo Angles, poemo kvazaü flugo de 
birdo, tradukita de Salvador Gumá el la kataluna. 

Kaj se ni tion emfazis la poemojn deklamitajn en la unua sesio, kiel priskribi al vi 
la sensacojn el la dua prezentado? Eksterordinare valoraj kaj plezurigaj estis la poemoj 
de du junaj poetoj, la portugalo Gonzalo Neves kaj la madridano Georgo Kamaĉo, ne 
plu promesplenaj trezoroj sed evidentaj realajoj brilantaj propralume per moderna 
poezio je multaj karatoj. Seriozaj, trafaj kaj aktualaj, la poemoj kun profunda socia 
enhavo de Marco Petroviĉ; delikata kaj melodía, la poemo Afrodita de la ruso Boris 
Kolker. Ha, kiel ĝuis la ĉeestantaro aüskultante en religia silente la recitadon de la 
neimiteblaj versoj de tiu, nia granda poeto, nomata Gabriel Mora i Arana, kies poemo 
Kiel tute alia deiifrado de la Rosetta-ŝtono rakontas al ni en introspekta rememoro la 
delikatajn zorgojn de sentiva naiva infano antaú la kruelo de mondo reala, ideoj 
envolvitaj en la ritmo sonora kaj poezio reva de kompleta poeto. En tiu sama sesio brilis 
altnivele la grandioza poemo de la sudafríkano Edwin de Cock La konflikto de la epokoj 
kaj la carma eseo de A. Marco Botella La origino de la kastilia liriko samtempe 
malkovrante kun la historia beletra raporto la azahar-aromon de la mezepoka poezio 
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hispana-araba, dum vibradis en la aero la melodiaj sonoj de "Serezado" de Rimsky 
Korsakov. . . 

Metis fmon al la Lirika Festo, post tria sesio, La profil’ de viaj spuroj miVsaĵn 
de poezio kaj muziko, respektive kreitaj de Miguel Fernández kaj Pedro Vilarroig, kiu 
ĉarmis la Ĉeestantaron. Admirinde deklamis Ana Mañero kaj Pedro Garrote kun Miguel 
Fernández mem, dum la koruso "Verda Stelo" de Madrido kantis gvidata de la magia 
taktobastono de Vilarroig. 

Tía estis skize la Unua Lirika Festo de HEF, speciale kreita por omaĝi nian karan 
Profesoron. 

Ne, ne pravas tiu alta oficisto de UEA, kiu malĝentile kaj malbonintence skribis, 
ke volé HEF tro prokrastis ĉi tiun omaĝon al s-ro Régulo. Konsilinde estas silenti kiam 
ouine scias kion oni diras. Ŝajnas do konvene rememori, ke jam en la jaro 1969“, okaze 
de la 29“ HEF-kongreso en La Laguna, nia Federado omaĝis la figurón de prof. Don 
Juan Régulo, kiun fakton vemajne ignoras certaj altranguloj de UEA, sendube pli 
kompetentaj pri monaj aferoj ol pri omaĝoj. lom pli malfrue, ĝuste en 1983“, okaze de 
lia vizito al Zaragozo por prelegi en la 75“ datreveno de la fondo de "Frateco” kaj 43“ 
HEF-kongreso, ni diskrete sugestis al prof. Régulo mem specialan omaĝon al li en la 
kadro de alia HEF-kongreso, sed li, tute bonfarta tiam, ne akceptis. Poste ekzistis aliaj 
nerektaj konsultoj ankaü nesukcesaj . Nur pasintjare Davila Dorta konsentis fari demarŝon 
en tiu senco kaj, sendube danke al la persona influo de Antonio Ferrer Hervas, ni atingis 
la sopiratan permeson por organizi ĝin. Ni dankas lin pro tío. Kontraste kun do ói, la 
segó rezervita dum la omaĝo por la reprezentanto de UEA obstine vakis. 

Specialan dankon al la OKK, kunorganizanto kun ni de la Kongreso, kiu tiom 
strebis por sukcesigi ĝin. Dankon al nia bona amiko Miguel Fernández Martin, genia 
kreinto de la Lirika Festo, kies organiza penado dum la tuta jaro forrabis lian tutan 
disponeblan tempon kaj pensadon. Al la plejado de grandaj poetoj kiuj kunlaboris per siaj 
poemoj en la Festo, al la multaj anonimaj kunlaborantoj sen kies kontribuo la Kongreso 
ne estus sukcesinta, al éiuj, dankon en la nomo de Hispana Esperanto-Federado. Al tiuj, 
kiuj nomas sin amikoj de prof. Régulo sed ne movis eĉ unu fingron por kontribui al la 
sukceso de la Festo, al tiuj nian forgeson! 

Kaj la Festón kaj la Kongreson ni plenkore oferas al nia ŝatata profesoro Don Juan 
Régulo Pérez. 

Antonio Marco Botella 


HEF 

Válida para toda España. 

Sin transferencias ni costos adicionales. 

n° 14.011.966 de Caja Postal. 

anuncia su 

Llegar ingresar y marchar. 

Cuenta Buena 

Utilízala! 
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INTERNACIA LITERATURA KONKURSO 

La patronaro de la "Fundación Esperanto" decidís dum kunsido okazínta la 15-an de 
junio de 1991-a organizi Internacian Literaturan Konkurson en Esperanto. Estos premio kaj 
subpremio. 

PREMIO 

"SANCHO-REBULLIDA- 

Premio: 12.000 peseto] kun konfírma diplomo. 

Subpremio: 6.000 pesetof kun konfirma diplomo. 

Oní aljuĝos la premiojn al la du plej bonaj verkoj 
llbervole elektitaj en la temo: "Popola Rakonto". 


REGULARO 

1 ) Ĉiu konkursaĵo ampleksu 4*6 foliojn. 

2) Ciu konkursanto sendu kvin ekzemplerojn de la konkursaĵo tajpitajn latí duoblaj interlinioj, 
kun la indiko: "Konkurso de Fundación Esperanto, premio Sancho*Rebullida". 

3) La konkursajo] estu subskribitaj per pseüdonimo por kasi la identecon de la Konkursanto, 
kaj en aparta termita koverto, surhavanta la identigan pseüdonimon, estu slipo kun la nomo 
kaj ádrese de la konkursanto. 

4} Kiam pubiikiĝos la Verdikto, publikiĝos samtempe la nomoj de la juĝintoj. 

5) La dat'limo (lau la poétstampo) por sendi la konkursaĵojn estas la 30*an de septembro 
1992-a. La Verdikto publikígos en la Tago de Zamenhof, la 15*an de decembro 1992-a. 

6} Oni sendu la tekstojn al S*ro Enrique Piquero, Morería, 6, 5® D, 50004 Zaragoza / Hispanio. 

Zaragoza la IS-an de junio de 1991-a 

Enrique Piquero 

Sekretario de la Fundación Esperanto kaj de la konkurso. 


Ijq niQjsíroverko 

Don Quijote 

Hdonifa de FUNDACION ESPERANTO 
koslos 4000 ptejn etele 1-1-1992. 
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Sur la spuroj de la 



Post 22 jaroj HEF revenas al Kanariaj Insuloj por okazigi alian kongre- 
son en La Laguna, kie logas Dro Juan Régulo Pérez, eminenta homo kiu ricigis 
la kulturon esperantistan per sia erudicia talento, longedaúra servado ai 
nia Movado, giganta agado per la eldonejo "Stafeto” kaj multenombraj aliaj 
klerigaj laboroj. Ni revenís kvazaú pilgrime por omaĝi tiun elstaran figurón, 
kaj ankaú por kunrestadi kelkajn tagojn kunj niaj kolegoj, la esperantistoj 
de la rondo ESTO, plej grava Esperanta Grupo en tiu paradiza insulano, kaj 
kune trastudi laúte niajn aktualajn problemojn, debatí niajn diversajn opini- 
ojn kaj serci la solvojn plej adekvatajn kaj irendajn vojojn... 

Jes, ni taris nian iaboron sed ni nin sentís iom orfaj, car Don Juan 
ne povis helpi nin. Malfelice, li ne povis akcepti nin tiel diligente kaj 
afable kiel antaúe, car lia sanstato estas delikata, tre delikata. Ci-foje, 
ec lia ceesto dum kelkaj minutoj ce la prezidejo kun la aútoritatuloj okaze 
de la Inauguro en la cefsalono de la Universitato estis tute neebla, kaj 
devis esti lia filino kiu okupis la honoran prezidlokon reprezentante lin. 

Nur tri persono,] akompanánte lian amikon Ferrer Hervas 
povis viziti lin post la solena Inaúguro, nome la Prezidanto 
de HEF, la Direktoro de la Lirika Festo kaj la Redaktoro de 
"Boletín". Dum kelkaj minutoj ni alparolis lin pri niaj pro- 
jektoj , niaj problemoj, nia estimo al li. Plenkonscia, li 
aúskultis nin, palpis nian emoción kaj zorgojn pri li, kompre- 
nis la aman mesagon kiun ni kunportis al li venantan de la 
kongresanaro. . . kaj neeviteble, li alarme emociigis. Nepre.ni 
devis rapide lin forlasi, sed tiun momenton, mi povas certigi 
al vi, mi neniam forgesos. 

Tiu estis kvazaú la prologo al tiu historia kongreso,dua 
okazinta en La Laguna, sur kies spuroj ni komencas nun nian 
priskribon, niajn komentojn; sed obeante la kronologiajn 
postulojn ni revenu al la unuaj horoj, t.e. al la 

Unua kongrestago 

Car la plej gravaj Esperantaj Grupoj de nia duoninsulo-- 
organizis siajn vojagojn por kongresi en La Laguna, ni en 
apartaj grupoj flugis ai Kanariaj Insuloj; jen kial la kongre- 
sanoj ne alvenis al la kongresejo amase, kiel kutime okazas 
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ĉiujare, kaj car kelkaj logas en la universitata restadejo mem, kaj aliaj 
ec en malsamaj urboj de la insulo, ni venis iom post iom kaj renkontigis 
en la halo de la Universitato pri Integraj Studoj (ci-jara kongresejo) por 
konfirmi nian ceeston kaj preni niajn kongresdokumentojn, Tiel, sen premoj , 
okazis la agrabla momento de la resaluto: amikoj, aú tute simple esperantis- 
toj , place kaj trankvile sin reciproke salutis denove post unu jaro, aú 
eble pli, montrante grandan gojon... Vene, plezurigaj momentoj! 

Preskaú je tagmezo okazis Diservo por katolikoj, kaj je la fino, 
la unua kunsido de la HEF-estraro por pretigi kaj komenti la tagordon de la 
G^enerala Asembleo. 

Tagmeze -kvankam ne esperante programero sed tamen inkludita en 
la kongresprogramo kiel vidinda tipa kuriozaĵo- atentinda nombro de kongresa- 
noj , Ínter kiuj la redaktanto de tiu ci kroniko, rigardadis en La Laguna la 
Regionan Folkloran Pilgrimadon al Sankta Benedikto, patrono de la Tenerifaj 
kamparanoj. Tiu ci tradicia popola pilgrimado konsistas el multaj caroj 
bele ornamitaj tirataj de bovoj , kaj sur ili gejunuloj tipe vestitaj kantas, 
klakigas kastanjetojn, ludas gitarojn, tamburas... Sur la caroj, krom la 
gejunuloj, ankaú korboj da fruktoj kaj ec fajrujoj rostantaj viandon, kiun 
mangas sencese ne nur la surcaraj gejunuloj, sed ankaú aliaj piedirantoj, 
kiuj alternigas la mangadon kun la trinkado kaj dancado cirkaú la pezaj 
caroj lante grincantaj sur la stratoj. De tempo al tempo, dum sonadas la 
indikitaj instrumentoj , la pilgrimantoj jetas al la rigardanta publiko aú 
Ínter si kuiritajn terponetojn aú pecojn da "gofio" (tipa kanaria farunaĵo) 
sufice bongusta. 

Sendube tre kurioza brilkolora spektaklo, kiun Dro Régulo majstre 
eksplikis al ni antaú 22 jaroj. 

Posttagmeze, unue, malfermo de la Libro-Servo en salono de la 
Universitato, poste Fakaj kunsidoj kaj ankaú "Unua kolokvo pri gramatiko" 
gvidata de Aurelio Solis, oportuna okazo por debati eventualajn prigramati- 
kajn punktojn aú misinterpretoj de reguloj. Protagonistoj la kompetentuloj 
pri lingvistiko kaj specialistoj pri tiuj temoj . 

Dua kongrestago." La inaüguro. 

Jam estis preskaú la lia matene kiam la kongresanaro okupis la 
sidlokojn de la Paranimfo (festsalono) de La Laguna Universitato por la 
Inaúguro. En la prezidejo, la Vicurbestro de La Laguna, reprezentantoj de 
"Cabildo Insular", Universitato, Societo "Amikoj de la Lando" kaj konsulo 
de Venezuelo, Kun ili Ana Régulo, OKK kaj la Prezidantoj de la Lirika Festo 
kaj de la Federado. La Prezidanto Alonso iris gis la podio kaj elokvente 
alparolis al la ceestantaro en la hispana kune kun resumo en Esperanto, 
car ni deziris rekte sciigi la gravulojn kaj la ĵurnallstojn pri la signifo 
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kiun nía ĉi-jara kongreso havas. Jen lia parolado 
iom resumita: 

"Tiu Ĝi, nía nova kongreso, havas du 
tute specialajn aspektojn, nome, ke ĝi 
antaú cío celas omaĝi nian amatan prof. 
Don Juan Régulo , kiel ankaú lian amatan 
familion, kaj ke la cefa ero de tiu 
omago konsistu el brila specimeno de, la 
esperanta kulturo kiun prof. Régulo tiom 
amas kaj tiom altnivele flegadis" . 


"Mi invitas vin ĉiujn -gravulojn kaj 
jurnalistojn kiuj nin honoras per sia ceesto, 
kiel ankaú ĉiujn persono jn- veni kun ni 
viziti en la cambra de nia Libro-Servo, la 
kolekton de la 93 titoloj eldonitaj de 
prof. Régulo laúlonge de tiuj fruktodonaj 
jardekoj dum kiuj li gvidis la faman eldone- 
jon "Stafeto" : Laú nia kompreno kaj sentó j , 
tia libroserio konsistigas laúrokrono por 
prof. Régulo multe pli valoran ol tiu certe 
tre valora kaj impona Serta Gratulatoria, 
tiu kvarvoluma, pli ol trimilpaĝa gratul- 
girlando, kiun verkis honore kaj danke al li pluraj dekoj da 
kleruloj en plej diversaj landoj okaze de lia emeritiĝo" . 


"Kaj surbaze de la ekzisto de tiu kolekto mi deziras 
prezenti al via konsidero kaj apreco plurajn aferojn al ĝi 
intime rilatajn: Antaú dio, vi jam rekte komprenas kial - 
-kiel mi jam diris en mia saluto en la Kongreslibro- la nomoj 
Kanariaj Insuloj , La Laguna, Eldone jo Stafeto, prof. Régulo 
Pérez vekas en ciu uzanto de Esperanto la profundajn sentó jn 
de danko, admiro kaj fiero kiujn ni portadas en niaj koroj 
kaj menso j : Ĉar tia kolekto ne nur ricigis nin ciujn, sed 
ankaú plej brile konfirmis la kvalitojn de la lingvo Esperanto 
kaj samtempe trudis devizon kaj celon al ciu serioza aútoro, 
eldonista aú simpla uzanto de Esperanto, nome, ke ni ciam 
strebu atingí la nivelen de la libroj de "Stafeto" —kaj ne 
nur laú enhave, sed ankaú laú digna prezentó kaj vesto" . 

Ei jus párolis pri la frukto de la agado, de la labora- 
do. Sed ni devas ankaú rigardi de pli proksime tiun agraden 
mem, la kondicojn en kiuj tia laborado okazis. Kaj tiu nia 
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danko subite iĝas enorma, saperverŝas niajn korojn, ĉe la 
konstato, la sciiĝo, ke ĉion subtenis konstanta oferado: 
oferado financa por modesta ekonomio, oferado per preteratento 
eĉ al la propra akademia kariero kaĵ -fine sed ne laste-ankaú 
ĉiuflanka oferado familia kaj de la familia vivo". 

"Jen kial -kiel mi ankaú diris en la Kongreslibro- 
prof. Don Juan Régulo kaj lia familío, tute speciale lia 
edzino kaj filinoj , plene eniris la vicojn de personoj al kiuj 
plej prave aplíkigas la bela hispana-latina esprimo beneméri- 
tos, t.e. bonmeritaj . Mi tial petas aplaúdon de vi ĉiuj por 
kon firmo de tio, ke ĉiuj anoj de Hispana Esperanto-Federado , 
ĉiu uzanto de Esperanto kaj Siu persono de bona vola efektive 
konsideras ilin beneméritos " 

(Portan cíes aplaúdon konf Irmas tiun titolon). Tiam sin turnante 
al la prezida tablo Sro Alonso daúrigas: 

"Instltüciaj ncStoj, ni Siuj bcne scias ke tian kaj aliajn distin- 
go jn jam ricevis de vi prof. Régulo Pérez: la nomumo "Distin- 
ginda Filo de La Laguna", unu placo de via urbo portas lian 
nomon, tuj aperos la kvara kaj lasta volumo de la jam citita 
Serta Gratulatoria, k.s. Sed ja estas por ni grave ke vi 
konstatu, ke similajn sentojn kaj distingojn profunde ¡cusas 
en la animo de la uzantaro de Esperanto" . 

(Plu sin turnante al ili): "Atinginte la diritan 

punkton, ni devas iom flakeniĝi por publike respondí demandon 
kiu tre probable nasklĝas en multaj personoj rílate la espe- 
rantan agadón de prof. Régulo: Jes, ni konsentas pri la perso- 
na j mérito j kaj laboro j de li, tiel ke ni plendeve lin nomas 
benemérito. Tamen, aldone al tia agnosko de liaj persona j 
kvalitoj , kian estontecon bavas la frukto de tia oferado, la 
frukto de “Stafeto"? Ĉu malgraú la granda oferado, temas 
pri vana laboro, sen estonteco, kvazaú temus pri la klopodo 
obstine plugadi sulkojn en la maro kun la vana espero ke ili 
fariĝu firmaj kaj ne efemeraj? T.e., ni venas al la demando, 
kian estontecon bavas Esperanto? cu ni, uzanto j de tiu inter- 
lingvo, ne same vane klopodas?. Evidente, ne estas tiu ci 
la okazo longe malvo Ivi pri tio. Sed antaú ol repreni nian 
cefan teman por lasta parágrafo de §i, ni pavas prezenti al 
vi ĝermon por tia respondo, kiu samtempe iom klarigos al 
ne-uzantoj de Esperanto la sintenon de la uzantoj , kiel ankaú 
la kaúzojn de tia sinteno: La komunikado intranacia estas tuja 
senpera, rekta fluida. Por la internada komunikado ni bezonas 
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samkvalitsn situación, kvankam estas absoluta evidente por 
ni ciuj ke ne tiel statas la aferoj, malgraú la torta j inves- 
toj Se lingvostudado , malgraú la sintrudado de la lingvoj 
de la grandaj potencoj (nuntempe, 6efe, de la angla lingvo), 
tiel ke ne estas antaúvideble ke laú la nuna superreganta 
tendenco oni vanos al la bezonata situado. " 

"Krome, kvankam Ja ne la solaj en la mondo, certe 
la uzantoj de Esperanto havas la komunan trajton, ke ili 
Siuj estas "amantoj de la parolo”, de la rekta kaj homecako- 
munikado, tiel en la intranacia kiel en la internada vivo. 
Cia kontentiĝo aú resignado je malpli alta nivelo estas, kon- 
siderata de tiuj uzantoj' nedigna de homeco;kaj tiom longe 
kiom tia nedigna situado daúros, daúros ankaú la sopirado 
kaj la klopodoj veni al adekvata komunikeblecoj je la inter- 
nada nivelo". "Fine, tiuj uzantoj opinias, ke al tia 

nivelo oni ne pavos veni, krom per uzado de specife muntita 
interlingvo, kun jenaj du esencaj ecoj: Facileco, kaj neútra- 
leco. Kaj ili asertas, kaj ili sentas sin pravaj en tia aserto 
ke tiom longe, kiom tia interlingvo ne enuziĝos , plu ekzistos 
la sopirado kaj Ja'- klopodoj enuzigi ĝin, tiel por adekvata 
internada rolo, kiel por ŝirmado de la unuopaj , etnaj , nadaj 
lingvoj kaj kulturoj". 

"Jen kial, resume, ni kun aplombo asertas, ke ne 
estas vana la klopodado de prof. Régulo Pérez, ke ne estas 
vana la klopodado de Siuj uzantoj de la interlingvo Esperanto. 
"Reprenante nun la finan pintón de la fadeno de nia Seta 
temo, mi havas la ĝojon inviti vin Siujn, uzantojn aú ne de 
Esperanto, nepre Seesti la tuton aú almenaú partan de Sikon- 
gresa "Unua Lirika Festo de BEP", car en §i rolas diversaj 
eroj grava j per si mem kaj en rilato al nia deziro danki kaj 
omaĝi profesaron Régulo kaj lian familion; en ĝi prezentiĝos 
aútoroj diversaĝaj , tiel iuj jam matura j kaj ŝuldantoj al 
prof. Régulo de sia konateco en Esperantio, kiel niaj junaj 
kaj esperigaj valoro j . Per tia presento Siuj pavos jen unuafo- 
je, jen plian fojon konstati kaj konfirmi la lingvajn kaj 
estetikajn valorojn de la interlingvo Esperanto kaj de la 
talento daúre investata en ĝin. Per §1 krome naskiĝas ambicia 
kulturprojekto de HEF, pri kiu ni informas en alia sesio de 
nia kongreso. Kaj fine, car tiel la anaro kiel la estraro de 
HEF venis al la pensó, ke la plej bona maniera omaĝi prof. 
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Régulo estas ĝuste per prezentado de arta kaj lingva spektaklo 
kiu montru la vlvantecon de la lingvo kaj idéalo por kiu 11 
tlom laboradis kaj oferadis. 

"Karaj prof. Régulo Pérez kaj lia familio: Pilan 
íojon, dankon kaj honoron al vi, klel ankaú niajn dezirojn 
pri feliSo!". 

Unuanima aplaüdado esprlmls la komunan aprobon de la parolado 
de la HEF-Prezidanto. Post 11, okupis la podioa la poeto Miguel Fernández 
Martín, direktoro kaj ceforganizanto de la "Unua Lirika Festo de HEF", kiun 
11 prezentis per jena trata parolo; 

"Antaú cío, estu bonvenaj al 61 tlu aparte grava 
HEF-kongreso, kie ni omaĝos nlan karan, admiratan kaj merito- 
plenan prof. Régulo. Jen mi staras hodiaú antaú vi, kiel 
responsulo pri la "Unua Lirika Festo de HEF", por fari ĝian 
prezenton kaj skizi ĝian konslston. Kaj mi devas komencl mían 
Intervenon senkulplgante min pro la fakto, ke Sion 6i, mi 
bedaúre kaj esceptokaze, efektivigos ne esperante sed hispan- 
llngve. Bedaúre, car tiel mi pérfidas unu el miaj principo j 
plej solida j kaj ŝatataj: la ekskluzivan uzadon de nia lingvo 
en esperantista medio. Tamen, pro oportuneco kaj konveneco,la 
okazo tlon postulas. Prof. Régulo eminentes ne nur en, sed 
ankaú ekster Esperantio. Tial, multaj ekstermovadaj altrangu- 
loj troviĝas nun kun ni. Do ni ĝentile respondu al ilia ĝenti- 
leco honor! nin per sia ceesto kaj kaptu la okazon montri 
al 111 la altajn staturon, interesen kaj transcendon de la 
"Unua Lirika Festo ", sendube la plej grava kultura aranĝo 
de nía kongreso, kaj generala, de la kultura agado de ni 
plenumata kongreson post kongreso".. 

Kaj jam en la hispana lingvo por pli bona 
kompreno de aútoritatoj kaj simpatiantoj de 
Esperanto, nia kolego Miguel eksplikis al, ili 
la karakteron de nia omago al prof. Régulo, 
kaj priskribis la celan de Esperanto en la 
mondo kaj la taskon de la esperantistoj kiu 
malvolvas propran originalan kaj tutvaloran 
kulturon laúlonge jam de unu jarcento. Kaj 
laú tiu vojo, la oratoro profilis la grandajn 
liniojn de la "Unua Lirika Festo de HEF"klel 
bazon de nia agado, en tiu Si okazo speciale 
kreita por omagi nian ŝatatan profesaron. 
Kaj iom supraĵe, li, la oratoro, analizis 
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unu post alia la poemojn^ per kies kontribuOf ĉiu el ili, 
elstaraj poeto j diverslandaj , omaĝos la intelektan figurón 
de nía kanaría samideano, Kaj samideano Fernández finís sian 
paroladon en la hispana dankante al personoj kaj institucioj 
pro ilia kunlaborado al tiu ci kongreso-omaĝo r kaj invitis 
ilin helpadi morale kaj finance al nía respektínda kultura 
ininoritatOf laborante malavare por universalaj valoro j : paco, 
scienco, arto kaj kulturo . . . 

Tondra aplaúdado premiis la interesan paroladon de samideano Fer- 
nández Martín. 

Sekvis tiun parolen la Uvero de medalo "Klara Silbernik" al 
la edzino de prof. Régulo S-ino Carmen Rodríguez, Oni plañís la ceeston 
dum kelkaj minutoj, de la profesoro mem kun si ce la estrado okaze de la 
Inauguro, sed malfelice lia sanstato ne ebligis tion en la lasta momento, 
tial si devis rezigni mem ricevi la medalon, kaj estis Ana Régulo, la filino, 
kiu ricevis ĝin de manoj de membro de la komisiono "Premio Klara Silbernik", 
dura fervoraj aplaúdoj eraociigis sin. Ana, dankis tiun honoron al ŝ ia patrino 
kaj la omagon al Ŝia patro, dum la ceestantoj entuziasme aplaúdadis sin... 
Emocio invadís cíes korojn. 

La Vicurbestro deklaris protokole la kongreson malfermlta. 

Por solenigi la eventon, la universitata koruso de La Laguna gvida- 
te de Direktoro Juan Ignacio Oliva, kantis elektitan programen kun partituroj 
de Morley, Formar, Gastoldi, Scandelli, Donato, ktp kaj finigis la koncerto 
per la universitata himno "Gaudeamus igitur". 

Antaú la tagmango, la kongresanoj vizitis ekspozicion de verkoj 
en Esperanto en la publika "Librovendejo Lemus", plej grava en La Laguna. 

Posttagmeze, en unu el la salonoj de la kongresejo oni inaúguris 
"Retrospektivan Esperantistan Fotoekspozicion" precipe interesan car en 
multaj el tiuj fotoj aperas Dro Régulo, kaj ankaú multaj memorindaj veteranoj 
kelkaj el ili ne plu vivantaj kaj tamen neforgeseblaj . La Ekspozicio estis 
zorge prezentita.de Leandro Trujillo, Akceptu, kara samideano, nian dankon! 

Preskaú samtempe, samideano Antonio Sánchez prelegis pri Azia Espe- 
rante Movado, ilustrante la paroladon per bildoj de interesa video. Dankon, 
juna amiko pro via digna prezentadol 

En alia aúlo de la kongresejo, samideano Añó kolektis ame kaj 
zorge tiujn personojn kiuj deziris lerni ia unuajn lecionojn de Esperanto, 
kaj pacience instruís ilin pri "la sekretoj" de nia gramatiko. 

Post la vespermanĝo, en la plej granda salono de tiu Universitato 
okazis la unua sesio de la "Unua Lirika Festo de HEF", tiel senpacience 
atenda de la kongresanoj kaj sopirata de la poeziamantoj . 
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Sur la podio, la genia kreanto de la Festo, Miguel 
Fernández. En la plej absoluta silento li alparolis 
í 1 ^ la ceestantaron: 

"Estimataj geamikoj ! 

"EStu bonvenaj al la unua sesio de la 
ünua Lirika Festo de HEF. Miajn enkon- 
dukajn vortojn mí direktos rekte al 
prof. Régulo, kvazaú li trovigus nun 
kun ni. Fakte li estas ci tie‘. Spirite, 
Lian ĉeeston mi sentas varme, reala, 
kontent oplena. Ni forgesu por momento, 
ke terura malsano trafis lin, kaj 
per la okuloj de la poezio ni vidu. lin 
vigía, gaja kun ni, eii la centro de la 
salono, ĝuanta kun ĉi modestan sed 
plej fervoran poezian omaĝon de la hispana esperantistaro 
al lia persono kaj al lia agado, kaj mi direktas al li jenajn 
enkondukajn vortojn: Estimata profesora Régulo: Pároli pri 

la aparta j meritoj viaj , nia priomaĝato, ŝajnus la neevitebla 
stereotipo, la nepra litanio gurdata de la panegirista j kaj 
retoro j . Sed, se la koncernato nomiĝas Juan Régulo, aútomate 
la vortoj perdas la tavolon da gruzo, la karion, kaúzitajn 
de bombastaj oratoroj , kaj la vorto "emocio" spegulas faktan 
animstaton, palpeblan vibradon kolektivan, sian plej intiman 



"Temas pri kurioza fenómeno de opa konsento. Ni, la 
homoj iel aú alie elektitaj de HEF por la omaĝo, spertis 
ĉiujn f aceto jn de la emocio, tuj kiam oni heroldis nian kon- 
greson kaj gían celon: honori profesaron Régulo. Kiom da 
apogleteroj ! Kiom da ardaj esprimoj de admiro kaj estimo J 
El ili ciuj, mi deziras substreki la jenajn frazojn, fontan- 
taj el unu el la zenituloj de la esperanta beletristiko: 
"se iu hispano, en aú ekster la Novado, meritas omagon nadan, 
tiu estas Régulo. Li meritas ĝin ne nur pro siaj intelektaj 
kapabloj , sed ne malpli grave, pro sia elstara valoro kiel 
homo bona kaj honesta" . 

"Jen la kleo aú slosilo de la emocio kundividata: 
bono kaj honesteco apud altaj intelektaj kapabloj , nomo home- 
co. Ni do f estadas la homecon. Modeste. Laú la mezuro de niaj 
materialaj ebloj. Sed per la plej grandioza kion homo povas 
donad al alia, la plej intima, la plej nobla: la lirio de la 
animo, ĝia pulsado: la poezio" . 

"For konfetojn, paperserpentojn kaj brilajojn! 
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"Tion ni lasu al la kultivantoj de la falso kaj de la farsa, 
^i^fogne suverenu la simplo kiel manifestiĝo de la aútenta 
fervoro, de la plej profundo, de la plej nudaj sentó j . Ĉu ne 
en tío konsístas la Instruo farita de prof. Régulo?" 

"Nenio pli taúga do nek pli prokslma al lia koro, nia- 
opinie, ol lirlka festo". 

Kaj la oratoro daúrigis sian paroladon difinante la signifon d© 
niaj esprimoj, kial Unua Lirika Festo, kiaj estis la karatoj de nia honorato, 
kian profundan signifon havas ia koncepto "Stafeto" uzita de prof. Régulo 
kiel pruon de sia kultura sipo por universala entrepreno. Ho, kiel placus 
al tiu ci redaktoro kopii unu literon post alia la tutan paroladon, sed 
tio signifus publikigi libron n© bultenon! Devige, do mi ©kstraktas, tute 
n© volé! 

Kaj samideano Fernández finís sian paroladon kunvokant© la junulojn 
preni la torcon kuituran de manoj de prof. Régulo; "Ü3j ni dirl 

al vi ci tie en La Laguna, ke ni pretas transpreni la torcon 
de niaj samtrupanoj en la de vi iniciatita literatura stafet- 
Jmrado. Ekzistas homoj. Se fe junaj homoj , lastatempe burĝonas 
Ĝiam pli altkvalitaj esperanto-poeto j . En Hispanio. En Portu- 
galio. En diversaj parto j de la mondo. Kurioza fenómeno de 
poezia sinkronismo. Diskreta nombro sed kan la fervoro de 
miliono da. Sen elitismo. Tute male. Emantaj potencigi larek- 
tan kontakton, la senperan opan lirikan ĝuon, la resonancon 
de la trobaduraj palpitacioj en la brustoj de la generala 
publiko, la interfluon de sensacoj Ínter la deklamanto kaj 
aúskultantaro, entute la parolan kaj kantan poezion" 

Jen la kialo de niaj lirika j festoj, kies premiero, 
decHSata al vi, profesora, tuj ekpulsos. Nun aúskultu niajn 
vocojn. Ankaú la voSojn de pluraj pintuloj de nia beletristi- 
ko. Sendube vi sentos la mankon de multaj el tiuj Si, kies 
foresto estas ne eksplikebla. Multaj el ili ja letere sin 
ekskuzis. Kelkaj , tamen, preferis la silenton kiel respondón 
al nia rekta alvoko. Nu, tiujn Si ni komprenas. Ili havas 
sian lokon en Olimpo; ni, en la popolo. Al la unuaj eminentu- 
loj,^ nian koran dankon. Al la duaj , multaj el kíuj, cetere, 
neniam ŝparis laúdojn al vi, profesora, eS ne bombastojn 
pri grandaj rondo j f ami lia j ktp. , sed nur nian plej koran 
kaj elegantan forgeson". 

"Sed for palavron kaj ek al la poezio: " 

Kaj tuj oni komencis la recitadon de poemoj, la unuan de la maltano 
Carmel Mallia, fondinto kaj prezidanto de E-Societo (Maltol, kiu jam publiki- 
gis "La mió kaj lia pretero" ítrad.1973). "Kontrastoj" (poemoj 1980) ."Kapri- 
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caj raketoj" (poemoj 1981), ankaú gajnlnte dlversajn preiriojn en literaturaj 
konkursoj. La poemon deklamls Ana Mañero, lasta malkovro de la Madrida Liceo, 
kiu, kun miela voĉo mirinde recitis... 


KIAM,- 


Klam la horojn dubvualas 
difterie varma j ranemoro j , 
kiam panee kandelmlenas pensoj 
post furoraj debatoj , 
ne danandu kial . 

La naturo veras 
dum vi eble eĉ ne scie kleras. 

Kiam la interondaj kisoj 
monañin-medi temas , 
klam ŝveliĝe bolas la vojovejnoĵ 
per ĉiusekunda vennuto acida, 
ne demandu kial . 

La naturo veras 
dum vi eble eĉ nescie kleras. 

Kiam la nomoj perdiĝe mlksi|as 
kadavre dense, 

klam dum letargie magia oldeco 
grincas rekvieme la ostoj, 
ne danandu kial. 

La naturo veras 
dum vi eble eĉ nescie kleras. 

Kiam adamas eva 
kaj evaas adamo, 
kiam ĉecerbe parakletas 
paslaj perlo j , 
kiam la plumo konscias 
prl sia libero sklaveca, 
ne demandu kial . 

La naturo sinceras 
dum vi eble ec nescie 
vian perplekson parkeras. 

Preskaú sen tempo por aplaúdoj car la nokto alflugadis, sami- 
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deano Fernández prezentis la sekvan poemon "LETO". Ĝia aútoro 
Pieter Cornelís Boutensw» tradukita d© Dro Willen Verloren van Themaat.kiu 
jene informis nin pri la aútoro: P.C.Boutens (1870-1940) estis unu ©1 la 
plej grandaj nederlandaj poetoj , doktoro pri klasikaj lingvoj, Li estis 
ano de la Platona vivo-koncepto, ©n kiu la tera mondo estas nur preparo por 
supernatura mondo de puraj bono, belo kaj vero". Fine, mi klarigu ion la 
titolon, Leto, laú PIV, estas trisignifa termino. &i-okaze el la kunteksto 
dedukteblas, ke la senco de "Leto” estas Leteo, nome ”unu el la inferriveroj , 
kies akvo forgesigis suferojn kaj plezurojn de la tera vivo”. La poemon 
deklamis Pedro Garrote, alia bona esperantisto de Liceo; 

LETO,- 

Kiel mi trovu Letón tra 1 ' 

Bazalt' brulanta blinda? 

Ho cío forgesinda 

Antaú 1' vesperofal'! ktp. 

Bedaúrind© mi hodiau nur publikigos kelkajn versojn de ciu poemo, escepte de 
la unua kaj lasta, kiujn mi aperigos kompletajn. Sendube vi bone komprenas 
la motivon, jara menciitan, mi bezonus publikigi libren anstataú bultenon, 
sed mi promesas al vi publikigi illn kompletaj en "Boletín" en venontaj 
numeroj . 

Venís en la vico la "Poemo de Utnoa" de Abel Montagut, pri kiu. la 
prezentanto de la programo komentis: "kiu kuraĝus nuntempe starigi la gustan 
limón Inter epiko kaj liriko? ĉiam pli la llteraturaj genroj interplektigas 
donante foje kiel rezulton plej ravajn artajojn, kie harmonie kunglimas 
diversaj facetoj de la belo. Al tiu kategorio apartenas nia sekva origínala 
verko "Poemo de Utnoa", konsistanta en tute el sep kantoj , Per horaereska, 
jen korkaresa, jen impona stilo, kaj versoj aleksandridoj , nome aleksandroj 
kun unu plia mallonga silabo ínter la du, la kataluno Abel Montagut vere 
raajstre prezentas al ni aktualigita la biblian mitón de Noa kaj la diluvo 
laú sciencf ikciaj kleoj,"La poemon deklamis M. Fernández mem, kiu adrairinde 
emfazis la ritnion sonoran d© la poemo: 

POEMĴ DE UTNCiA. -Unua kanto. 

Naúton mi himnos kaj universo faman arkeon 
kiuj elsavis vivon el tutplaneda diluvo. 

Multon li trasuferls dum carpentado de ŝipo, 
hezitojn kaj cagrenojn daúrajn fortbruste li venkis, 
ĝis ondoĵ urbojn kovris kaj tutan teron inunde. 

Homoj kaj bestoj en si imfundo fordrone pereis. 
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Ĉiela Muzo, rakontu nun pri 1' veraj eventoj 

kiam elŝvelis maroĵ kaj la kaoso tumultis. 

Ĉu |i fatalis nepra aú oni povis evitl? 

Ĉu kataklismon mondan diajo pune provokus 

pro flama venĝdeziro kontraú milkrima genero? 

El altoj alparolu, ĉion klarlgu volonte. ktp. 

Malfeliĉe por la gustumantoj de la bona poezio, tiu Unua Kanto konsistas 
el 821 versoĵ, kiujn ni ricevis de samideano Montagut, sed tute r»e povos 
ilin publikigi hodiau. Tamen ni tion faros estonte en "Boletín" kune kun 
la sukaj komentoj de Fernández. 

En kompleta lirika festo neniara devus manki prozaj lirikaĵoj. Por 
la poeto ili estas unu pila esplorebla kaj esplorinda esprimrimedo, bona 
por liberigi lian animon de la versofaradaj katenoj... Prozo senbrida. La 
regno de la railritmaj frazoj. Ankaú ilia libera lirlado kapablas plektri 
la plej intimajn kordojn de nia interna harpo, 

Nu, guste tion sukcesas atingí la sekva carma lirika rakonto 
"La spegulo de Velodaĵo”, de la italo Giorgio Silfer, ĵus eldonita de Koope- 
rativo de Literatura Foiro. Giorgio sendis al ni ekzerapleron de sia verko 
kun la sugesto, ke ni legu gln plurvoce kadre de nia lirika festo kaj akompa- 
nu nian legadon per projekciado de la araindaj bildoj de Stella Agostini 
en gi aperantaj kaj per cigana aú mezepoka muziko. Ne estis ebla tiu muntado 
pro raanko de hanoj kaj rimedoj, sed Ana, Pedro kaj Miguel legis pecojn de 
la bela rakonto kun akoinpano de muziko: 

"Foje mi renkontis junan ciganlnon, kun korve nigra 
hararo kaj gllme verdaj okuloj". 

"Si volis legi mian manon, kaj mi respondía ke volon- 
te mi dediĉos unu minuton al ŝi, sed la destinon mi ne dezi- 
ras koni " . ^ 

"Ŝ1 rigardis min silente, dum mi rapide plukls por 
si flavajn lekantetojn kaj poste plej delikate arangis illn 
plekte en sia hararo" Ktp. ktp. 

Fíne, kaj ekster la programo origínale aranĝita, la prezidantino 
de la Esperanta Grupo de Sant Cugat del Vallés Trinitat García, deklamis 
poemeton de sia edzo Jozefo Anglós origínale verkitan en la kataluna. La 
poemon, bele tradukitan al Esperanto de nia inteligenta veterano Salvador 
Guiná, rec.itis samideano M. Fernández kiel omagon al la aútoro forpasinta 
en la aĝo de 33 jaroj en la hispana enlanda milito, kaj oraage ankaú al la 
tradukinto, felice ankoraú vivanta... 

Emocio kaj tenero en la versoj de: 
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ADIAŬO.- 


Noktigas. Soblras la suno, 
brilas supre stelo el or' . 

Ĉagrene leviĝas la luno 

ĉar la sun' mortas de langvor'. 

De 1' vilaĝo, la sonorilo 
vokas vigíe al litani'... 

La eRo el la malproksimo 
respondas kun nostalgi'. 

Birdaroj f lugas al ĉielo, 
pll aiten ol super la lun' 
kantante ili kisas stelojn 
kaj . . .adiaú! diras al sun'. 

Apud la dometo, sub pino, 
amatin' sidas kun karul ' . 

Li diras; ho vi, mia vivo! 

Si silentas kaJ ploras plu. 

Ne ploru, mia amatino, 
certe mi revenos al vi 
mi havas vin en mia sino, 
ĉiam vi estos apud mi. 

-Karulo mia, -si nun diras- 
amegu min, kiel mi vin! 

-Mi vin amas, karul in' mia- 
-ĈU vere? Do klsadu min!- 

KaJ la lun' pro ama Jaluzo 
kvazaú pelite de envi', 
kasas sin malanta'nuboj 
dum klake klakas daúra kis'. 

Kaj kun la iiiildaj eĥoj de tiuj teneraj versoj finigis la unua sesío de la 
Unua Lirika Festo de HEF... Jam estis preskaú noktomezo. 


Tria kongrestago.- Asembleoj. 

Frumatone ni logas on la ĵurnaloj "La Gaceta" kaj "El Dia" ampleksajn infor- 
mojr» kaj komentojn pri la okazanta kongreso esperanta en La Laguna» 
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Simple rigardo al la kong resprogramo, helpas nin tuj percepti la karakteron 
malfacilan de nia hodiaúa tasko: densaj tagordoj, tiklaj problemoj solveodaj , 
nepraj decidoj, komplikaj debatoj... kaj tamea nia anaro, eble iomete gajníta 
de loka etoso turismema, distra kaj allega, ne multe sin sentas inklina 
al la laboro, kaj eble pro tic, malraultaj kaj nur ioiu post iom, ili venas 
al la salono kie devas okazi la Generala kaj Eksterordinara Asembleoj de 
HEF, Sed finfine ni devas komenci, kaj efektive komencigas la Ĝenerala Kunve- 
no: Oni elektas por prezidi la debatojn saraideanon Juan Azcuenaga Vierna, 
kiu rnalfermas la sesión: Sendiskut© estas unuanime aprobitaj la protokolaj 

punktoj de la tagordo unu, du kaj tri. La 4an pri financoj oni prokrastas 
gis la Eksterordinara Kunveno okazonta tuj post tiu ci, car laústatute even- 
tualaj ŝanĝoj de kotizoj nur estas eblaj per tiu sistemo. 

La 5a punkto pri venontaj kongresoj: oni aprobas okazigi la 
venontan en Merido. La prezidanto de la Esperante Grupo de tiu urbo Francisco 
Cabezas, interkonsente kun la HEF-estraro indikis kiel firraajn datojn, de 
30-4- gis 3-5 — 92, kaj li jam invitas la kongresanaron amase aligi al la 
52a HEF-kongreso. La lokaj aútorjtatoj promesis finaocan helpon al la organi- 
zantoj . Pri la Postkongreso en Lisbono, per "Boletin” ni oportune informes 
niajn meiubrojn. 

Venas en la.- vico la 6a punkto: Informado de la diversaj Servoj 
de la Federacio. Unue, oni legas la kontostaton de Libro-Servo, jam pubiiki- 
gita en aldona Suplemento sendita kun la num. 301 de "Boletín". Kun aplaudoj 
oni aprobas ĝin. 

La Prezidanto informas pri la C.O. (Centra Oficejo) de Madrido, 
en tiu ci momento gvidata triope de Marcos Cruz, González Aboin kaj Jorge 
Camacho, kiuj ne nur zorgas pri ĝia funkeiado sed ankaü okupigas pri la 
organizado de kursoj kaj pri la Informa Servo de la Federacio. Oni aprobas 
la informen. 

Rilate la Preuniversitatajn Kursojn, la Prezidanto informas 
pri la principa aprobo de la projekto flanke de la diversnivelaj hispanaj 
institucioj. Ĝi estas do certigita. Tial venas nun la fazo, en kiu la fakuloj 
uzantaj Esperanton, kaj iliaj institucioj -ankaú aliaj institucioj kun kiuj 
tiuj personoj rilatas kaj /aú kiujn informos pri la projekto- eventuale 
decidu pri sia ebla helpo kaj/aú kunlaboro, car tio estus la nepra kondico 
por ke la komencaj apogantoj povus analizi, ĉu la projekto meritas pluan 
kaj pli gravan atenton. 

Pri "Boletín" informas ĝia cefredaktoro per jena reporto: 
"Samideanoj kaj amikoj: Denove antaú vi kiel Redaktoro de 

"Boletin" celanta vin informi pri la malvolvigo de nia gazeto 
dum la lasta laborperiodo, Unue, mi devas publike danki 
miajn kolegojn, la ceterajn redaktorojn, pro la efika kunlabo- 
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rado, kiu ebligls al nia revuo sin prezenti antaú 
vi kun senerara lingvo kaj varia interesa enhavo. 
Koran dankon al ili ' " 

nia Redaktejo venas preskaú ĉiutage 
i el nia lando kaj ankaŭ el ekster lando , ĉiaj kriti- 

koj, ordinare laŭdaj, sed la Redaktoro neniani-sin 
I sufiĉe kontenta kan niaj atingoj, ĝuste.ĉar 

”>i pensas, ke nia tasko ĉiam estas plibonigebla. 
En la horizonto de aiaj perspektivoj ĉiam ekzlstas 
plia alta pinto por niaj aspiro j." 

"La partoprenantoj en la pasinta kongreso de Sant 
Cugat sendube bone memoras mian diron pri la celoj 
tie esprimitaj por nia revuo: akarateco, pliriĉigo 
de la enhavo laú varieco kaj kvalito kaj digna 
ptGzento ene de la limoj de nia modesta ekonomio. 

^ tiuj celoj ne malaktualiĝis: mi, konstante 

sercas la kunlaboron de brilaj elemento j kiuj 
donos al nia revuo la altan nivelon sopiratan. 
Samtempe , mi petas pardonon al tiuj kunlaborantoj kiuj sendis 
al ni artikolojn aú tradukojn de poemoj teknike nepublikige- 
blaj, kaj mi dezirus, ke ili bone komprenu la tute neagrablan 
taskon de tiu la Si Redaktoro kiam li devas komuniki la abso- 
lutan neeblon cedi al tiuj pretendo j se ilia publikigo signi- 
fas certan gradmalaltiĝon en kvalito aú rompon de nia skemo 
pripensita por la revuo. Ni, ja devas tari tiujn oferojn 
se ni volas prestiĝan revuon, tamen mi volus ne senkuraĝigi 
ilin en la nobla verkadtasko kaj petas al ili kuragon kaj 
persistemon" . 


"Cetere, mi ne volas, ke nia anaro pensu, ke tiu 
neapriora celo nia pri pli brila presento de nia revuo, signi- 
fas absolutan rezignon de nia Federado posedi belan revuon. 
Tute ne! Kaj en tiu senco ni citas nian Jusan proven okaze 
de la 300a numero de "Boletín". Okazas, ke ni konscias pri 
la realo de nia ekonomio kaj adaptiĝas al ĝiaj postulo j . 
Laste, ni donis novan pason en tiu direkto; laú iniciato de 
"Fundación Esperanto" ni aSetis komputilon, kiu celas provizi 
nian Redaktejon per moderna elemento por nia laboro. Tío 
fariĝis dank' al la malavareco de nia anaro per monkolekto . Mi 
esperas, ke iam, estos la Instltucioj kiuj faros tiujn klopo- 
dojn. Komprenu, ke mi, kiel estonta uzanto de tiu aparato 
ne dancas guste pro kontenteco, tamen mi povas certigi al vi 
ke mi faros mian eblon por ke ĝi estu efika elemento en la 
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modernigo de nia projekto por aktualígo de la redaktado" . 

"Sub vidpunkto be letra, mi respondas publike al la de- 
mando de kelkaj HEF-anoj , kiuj deziras scii kion ni celas, por 
nia revuo definitive, cu informan bultenon aú beletran revuon? 
Permesu al mi esprimi per sincera dubo mían honestan respondan 
Ke mi volus serví HEF per revuo ambaúvalida, pri tío vi no de- 
vas dubi. Tamen mi diru, ke ciu el ni havas en 2a interno de 
sia menso la propran modelon kaj malfacile oni povas ŝanĝi 
ĝin! Atingí revuon kiel eble plej proksiman al tíu revata 
de la plejmulto el ni, estas ja mia celo". 

"Dume, bonvolu daúrigi vían kunlaboradon kun ni, kiel 
ĝis nun, por atingí prestiĝan revuon kaj anticipe akceptu 
jam nian tutkoran dankon" 

Per aplaúdado oni aprobas la informon prezentitan.de 
samideano Marco Botella, 

Antaú ol fermi la kunvenon oni starigis plurajn petojn, 
sed car ili koncernis la tenojn pri kotizoj au statutoj, oni resendis ilin 
al la diskutotaj punktoj de la sekva E ks te rord inara Asembleo, do tie oni 
metis la finan punkton. 

Car la debatoj plilongigis pli ol programite, la Asembleo decidas 
ne halti dum la ripozoperiodo kaj konenci tuj la Eksterordinaran Asembleon 
seninterrompe: 

Unue oni prezentas proponen de la HEF-estraro por plialtigo de 
kotizoj: la prezidanto Alonso eksplikas la cefajn notivojn: atentinda regreso 
de la nombro de membroj post la sendo de remtMjrsoj kaj plialtigo de la poŝto- 
tarifoj kiuj konsiderinde plialtigis la koston de la sendo de nia bulteno. 
Ciuj konsentas pri la propono sed la diskuto venas car kelkaj anoj proponas 
2,000 Ptojn kiel bazan jarkotizon, kaj aliaj 2.500 Ptojn, Post baloto oni 
akceptas starigi la unuan kvanton, do de la komenco de la jaro 1992a la 
jarkotizoj restas jenaj: 

Membro-abonanto. 2.000,- Ptoj 

Emérito, junulo, senlaborulo : 1.500,- ” 

Asocio aú Grupo ; 4.000,- '' 

Dumviva membro : 50.000,- Ptoj. 

Abonante de "Boletín" (send. al eksterlando) : 35 guldenoj aú ekvival^to. 

La dua punkto de la tagordo temis pri la modifo de la Statuto de 
HEF, laú propono akceptita pasintjare en la Asembleo de Sant Cugat, La Sekre- 
tario legis artikolon post artikolo kun la nova teksto proponita, kiuj estis 
fine aprobitaj. 

La tria punkto temis pri informado kaj nova Statuto de "Fundación 
Esperanto", tiu 6i lasta devigata pro ne ebla uzo de la gisnuna adreso. 
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Sro Juan Azcuénaga. reprezentante la Patronaron de "Fundación", informis 
al la Asembleo pri la rezigno de Inés Gastón kiel Sekretariino pro sia ago. 
Por okupi la postenon oní elektis samideanon Enrique Piquero Vázquez, logante 
ankaú en Zaragozo. La nova adreso de la sidejo oficiala de "Fundación Espe- 
ranto" estas: str. San Vicenl^ Paul, 1.- 50001 -ZARAGOZA. , t.e. la sama de 
la Esperanta Societo "Frateco”. 

La renovigita Patronaro celas nun revigligi la "Fundación", kaj 
por pli efika agado oni elektis Sron Miguel Gutiérrez Adúriz kiel Direktoron. 
Unua iniciato estis organizi monkolekton por aceti komputilon por la redakta- 
do de "Boletín". Nome de la Patronaro de "Fundación" Sro Azcuénaga prezentis 
du proponojn al la Asembleo, La unua temas pri reciproka kunlaboro de HEF 
kaj FE, kaj en tiu senco FE petas al la Federacio financan helpon pere de 
Libro-Servo, konsistantan en la divido de la profito de tiu Servo. La respon- 
do estis, ke la Federacio Jam uzas tiun profiton por subteni la propran 
funkciadon, kaj la Asembleo ne akceptis la proponen, Oni konkludis helpi 
la "Fundación" kiam niaj financoj ĝin permesos. 

La dua propono temis pri la stoko de la libro "Don kiĥoto": oferti 
ĝin ai nia anaro kun anticipa pago de la HEF-kotizo por 1992a antaú la Jarfi- 
po 5,000 Ptoj . Post debato oni venis al la konkludo: HEF-estraro studos 
la proponen kaj respondos rekte al FE. 

Post tiu decido la prezidanto deklaris finita la longegan kunvenon, 
guste kiam la tagmanga horo jam estis preterpasanta, 

Posttagmeze, Fakaj kunvenoj de HALE, ILEI, k.a. En alia salono, 
la Direktoro de Esperantotur eksplikis siajn turismajn projektojn, dum Añó 
insistís kun siaj iernantoj instruante la unuajn iecionojn de la Esperanta 
Gramatiko, kaj Solis faris la samon sed laú tre, tre alta nivelo. 


Je la 20,30 h., dua sesio de la "Unua Lirika Festo de HEF: Unue, la 
koruso"Muzika Asocio Unum Cor" kantis gvidate de sia direktoro Luis Correa 
diversajn partiturojn de Praetorius, Purcell, Mozart, Petrovió, Nicolau, 
Falcon kaj Cedres. kiuj estis fervore aplaúditaj. Post tiu kantado, la direk- 
toro de la Festo Sro Fernández prezentis la poezion de Marko Petrovic per 
tri poemoj "Efemereco", "Laboro liberigas" kaj "Al embarasita kolombo" ,poe- 
zio sociala, kritiko al la burokratismo ĉiuflanka, pledo por la libero kaj 
la paco. El la tri deklamitaj ni substreku tiun recititan de la beluiino 


Ana Mañero: 


AL BB^RASITA MDLOMBO. 


Ho kolombo blanka, símbolo de 1' paco, 
klun flugdirekton vi havas en spaco?- 
eternan demanden oni devas plugi: 

Al kies trudpaco vi preferas flugi, 
cu al nikaragva paco makkartia. 

ĈU al afganlanda paco sovetia? 
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Cielo ne estas por DiankaJ kolomboj , 
sed nur por parado de nukleaj bomboj , 
blua firmamento -laú klabulorito- 
estas rezervita nur por stelmilito, 
forlasu cielon, flugu en ĝardenon 
'J<aJ el mía mano gustumu la grenon! 

Kiam ankoraú vlbrls en la aero la versojn 
de Petrovic, samldeano Fernández prezentas la 
poezio de Edwin de Kock deklamante jenajn ver- 
sojn; 

Foliolange 
arboj ilustras, 
korosange 
karno ilustras 
pri la aútuno. 

Kalviĝas arboj 
antaúvente. 

Mi kalviĝas 
mortosente, 

malgraú la simo. ktp. 

Kaj emfaze li substrekas; "multaj el vi rekonis tuj ci tiujn senegalajn 
versojn. Temas pri la jam antología poemo "Aútuna posttaginezo" , de Edwin 
de Kock, unu el la zenitaj flguroj de nia poezio". En latero lia el Sud- 
Afriko al ni adreslta, 11 esgrimas slan gojon pro tlu Lirlka Festo honore 
Regulen kaj bedaúras, pro plural motlvoj kiujn li konfesas slan neeblon 
partopreni ĝin. Por eventuala uzo en la Llrika Festo 11 sendas parten de sia 
origínala epopeo "La konflikto de la epokoj", klun 11 scias tre placas al 
prof. Régulo. Jen kelkaj versoj el la Libro 3a de 



La konflikto de la epoko j . 

Súbita krlo murdis la silenton, 
kaj estis mi. Tía la hororo 
de muso kiam kato ĝln ekhavas, 
aú antidorko klun boavolvoj 
komencas strlngi. 

Apud mi 11 altis, 
kolono tute blanka; Lucífero! 

Sed li subridls, kaj malstreĉe levis 
pacigan manon; Ĉar 11 tuj rimarkls, 
ke mia peza karno kuntirlĝe 
ekvolis for, en duonsido tíe. 
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KaJ post Edwlij de Kock venas la poemo de alia granda poeto, nene Gabriel 
Mora 1 Arana, mago de la poezlo en la kataluna kaj en la esperanta, precipa 
organizante de la nunepokaj Internaciaj Floraj LudoJ, pri klu M. Fernández 
prezentante lian poemon "Kiel tute alia decifrado de la Rosetta-stono" diras: 
"Longaj serloj de majstre cizitaj jamboj. Ritmo, Konstanta ritmo ne nur 
rilate la metrikon mem, sed ankaú rílate la ideojn, Poezio kiel introspekta 
rimedo por memkonado, Serĉado de la perdita tempo. Hermetismo mildigita 
de palpebla emocio, .. Jen la karakterlzaj trajtoj de tlu poemo origínale 
verkita de Mora i Arana". Kaj' tuj , li mem, donante al la versoj la kadencon 
kaj akcenton precizajn deklamis ĝin: 

KIEL TUTE ALIA DEĈIFRADO DE LA ROSETTA-ŜTONO ■ 

Mi ne pretendas la klerecon de Champollion senprestlĝigi , 
ĉar fidas mi je li pri ĉio kion, senmezure, mi ne sclas. 

Mi, tamen, plenkonjekte, al mi mem respondojn donas 
kiuj devenas de la miaj persistantaj kaj iamaj emocioj 
ne frentíaj, ja, al tiuj ensorbitaj dum la observado 
de 1' nokta firmamento en medio rura: 
revante tra la vasta turnirej ' mitologia. ktp. 

Kaj post la ardaj aplaúdoj al nia kataluna amiko venís delikata poemo el 
Sovetunio, kies aútoro, Borls Kolker, aldonas en sla letero la jenon: "Esti- 
mata kolego: Omage al mia amiko Juan Régulo mi sendas mian versajon"... 

AFRODITA, 

Vekige, vi rigardis ĉiam sin, 

Rigard' de 1' statueto vin intrigis: 

La trajtoj de 1' antikva bel-diin' 

Al vi alies trajtojn memorigis, ktp. 

La sekva verko estas alte Interesa eseo: "Origino de la kastilia llriko" 
de A. Marco Botella, Ĝi, per poezia prozo analizas la momenton magian de 
la unuaj balbutoj de la hispana llriko. Esploras la alportojn de la araba 
poezio al la hispana. Monteas belajn poemojn hispanajn-arabajn-hebreajn 
esperantigitajn, Senvualigas al ni la tutan majeston, ekzotikecon kaj carmon 
de tia fundamenta, kulmina kaj, tamen, nesufice konata epoko de nia kulturo. 
Lia eseo komencas: 

"Antikvaj kronikoj rakontas, ke kiam Abul-Abbas veñkis 
en Oriento apud rivero Tigriso la dinastion Banü Umayya.kaj 
ordonis ekstermi ĝin, iu el la forkurintaj venkitoj, alvenis 
al Magrebe unue, kaj poste voklte de andaluziaj araboj al 
Iberio, kie li starigis sendependan tronon en Kordovo. Temis 
pri princo Abd-al Raiman, kies talento kaj kleraj inklinoj 
vekis entuziasmon kaj admiron, kaj tuj sekve kreis la adekva- 
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tajn kondiĉojn por starigl en la "Híspanla'' fokuson de civili- 
zado, kiu baldaú superis iun ajn ekzistantan tiam en Eúropo 
kaj Mez-Oriento mem. 

Al-Hola rakontas, ke en la palaco de la juna princo, 
(jam Abd-al Rahman la Unua) oni okazigis festojn pri Llteratu- 
ro kaj oni recltadis versojn; kaj elstaraj poetoj kunvenis 
en giaj salonoj. La regó mem verkis poemojn, kaj unu el ill, 
verkita de li inspírate de palmo, kiun 11 mem semis en sia 
propra korto, diris: 

Same kiel mi, ho palmo! 
fremdas vi en Okcidento; 
dista de ni nia lando, 
ĝi ne lasas raían menson! ktp. 

Kaj kiel fino de la dua sesio, venas de la mano du junaj poetoj, ambaú plur- 
foje laúreatoj en Belartaj Konkursoj: la hispano Jorge Camacho kaj la portu- 
galo Gonzalo Neves. Nia protokolanto, M, Fernández, párolis pri Kamaco, lia 
amiko, tute emocie: "se gis antaú la pasinta jaro la talento de tiu Juna 
homo jam tre brilis por liaj geamikoj, al kiuj mi fiere de ciam alkalkulís 
min, kaj por nultaj alirintoj al lia verkaro, de tiam ja, eke de lia epokfara 
sukceso en la Belartaj Konkursoj de UEA, kie li akaparis al si preskaú ciujn 
gravajn preraiojn, la prozajoj kaj poemoj de nia kvinobla laúreato vekadas 
la atenton kaj admiren de fakuloj kaj de generalaj leg«nuloj.La juna promeso 
kristaligis al fakto: Georgo KamaĈo, verkisto de la kapo gis la plandoj , 
fajna esploranto de la vortaj profundoj kaj harmonoj, origínala elvokanto 
de avangardaj prezentoj de la belo. Jen kiel pruvo, parto de lia poemo,per 
kiu li partoprenas en nia Festo: 

MI volus diri, ke mi nun enuas . 

mi volus diri, ke mi nun enuas 
la mondon, ke la vivon mi ne guas. 
ke ĉio molas kiel milda vintro, 
ke tedo kaj rutino kontinuas 
kaj daúras, daúras jam de longe. 

La alia juna poeto, Gonzalo Neves, ankaú admirinda realaĵo de la nuna Espe- 
rante poezio, estas tiel prijugita de nia protokolanto:"kiom da belo emanas 
el liaj poemoj! Per sonoraj aliteracioj, internaj asoaancoj , liagva ĵonglado 
surbaze de orlginalaj kunmetaĵoj, surpriza uzado de prefiksoj, akuzativoj 
de direkto, adverboj , ktp. Neves tejías versojn kun tiaj koncepta denseco 
kaj vorta ekoaomio, kaj kun tía enorma sugesto-povo, ke liaj poemoj koncize 
kaj konotacie -nome poezie- kapablas esprimi la plej profundajn sentojn 
kaj spertojn, nesti en la spirito, remanenci en ĝi"... Neves partoprenis 
en nia Festo-omago per tri originalaj poemoj :"Fa rso", Na jbaroj" kaj per ci tiu 
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kiuR fti aperigas: 


PLENDO.- 


Mi, la Tero, protestas! 

Riĉoj naturaj? ne multaj postrestas! 

Peĉkovre la birdoj ne nestas! 

Haladze la maro Jam pestas! 

Arbaroj nur clndre sin vestas! 

La leĝoj? ŝlnihonte tirkestas! 

La homo? fuŝrampe bestas! 

kokfiere kr estas! 
pistóle gestas! 
sangverŝe f estas! 
kunhomon arbalestas! 

Bostas murdoj kaj same uestas! 

KaJ vi. Dio, pludaúre siestas... 

La koruso "Uttum Cor" kaatis antaú la formo de la dua seslo. Kaj per koRciza 
resumo pri la koasisto de la veaoftta tria kaj lasta sesio, rala protokolanta 
amlko metls fiftaR puRktoR al la deRsa tiutaga programo, 

Kvara kongrestago.- 

Tuttaga ekskurso. 

D© la ftaúa mateft© ni ekekskursis al la tiel nomata "Cañadas del Teide", 
ceno da eiontoj je Ĉirkaŭ 2400 m., laúcirk© preskaú fermantaj la gigantan 
konusort de monto Teide (3718 m.), kaj konsistantaj el bazaltoj, tavoloj da 
nigra lafo kaj vulkanaj tofoj. La busoj komencis grimpi sur zigzaga vojo 
ínter verdaj kampoj , altaj korpulentaj eúkaliptoj kaj kanariaj pinoj, sed 
ioiíi post iom laú la soriro al altajoj, kelkfoje sub la nuboj, ofte super 
ili, oni povas vidi kiel ŝanĝigas la pejzago, cío farigas okra, griza aú 
bluema gis oni atingí nur perceptas kvazaú lunecajn bildojn, aburdajn je 
krateroj diversdimensiaj , strangajn kreskajojn versajne nur vivantajn en 
tiu medio kaj amiasojn da lafaj buloj* Proksimume je la dekunua ni atingas 
la Centren por Vizitantoj de la naturparko "Las Cañadas", kie ni haltis 
por rigardadi ekspozicion kaj filmen pri fairdoj kaj plantoj lokaj , Poste, 
ni daúrigas nian veturadon gis "Los roques de Garda) unu el la plej mirigaj 
lokoj de la insulo, kie aperas kuriozaj monolitoj aspektantaj kiel kapricaj 
stonfiguroj...Vere, tre origínala loko prezentanta panoramon tute neimage- 
blan. unikan! 


Post nelonga vagado, car la suno ne plu varmigis sed senkompate 
bruligis nin, ni iris gis la kaldrono de Orotava, loko bone provizita de 
ombroj el densa arbaro kaj de mangotabloj, kiuj ebligis al ni trankvile 
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martĝi ftiajpf respektivajR pikRikoĴR 
kaj ripozadi sufiĉaj» tempow. Poste, mi 
reveturis survoj© al Puerto de la Cruz 
tra arbaroj d© subtropika valo de Orota- 
va, plej rica je verdoj, piRoj kaj .bapía- 
Rujoj. ARtaú ol eRiri eR la urboR Puerto 
de la Cruz »i vizitis la Botarvikan Gar- 
denob, kiu enhavas plantojn kaj arbojn 
el la kvin korrtinentoj . 

Post prcmenado tra la urbo, rende- 
vuo er» urtu el la plej gravaj placoj , 
kie la Vicurbestrino inaúguris memorpla- 
ton honor® al Esperanto. La Prezidanto 
Alonso dankis la gentilecon de la urbo- 
Kaj kiel finon de tiu agrabla tago 
ni havis bonan vespermangon oferitan al ni de la ürbestraro de Puerto de 
la Cruz ce "Complejo Municipal Martiar^ez'' , tre bela loko apud la maro por 
placa ripozado. Sufice malfrue, sed kontente ni revenís al La Laguna. 

Kvina kongrestago.- 
Fino de la Lirika Festo. 

Matenó kun diversaj arangoj en pluraj salonoj de la kongresejo. Mateno dedi- 
cita al specifaj Fakoj aú taskoj kun jenaj karakterizoj : ekzamenoj de ILEI, 
informo-debato pri scmerkurso, instruado de novaj lernantoj tare de Añó, 
kaj prelego pri "Subjektiva prezentado de La Laguna el historia kaj arta 
vidpunktoj" de prof, A. Alemán. La kongresanoj vizitis la aúlojn laúvole, 
laúbezone aú laúprefere. Sendube interesa tiu ci laste menciita prelego, kiun 
multaj el ni profitis, car dum la tute posttagmezo, laú programo, ni devis 
viziti la artaĵojn de La Laguna, pro kio la brila referenco de prof. Alemán 
estis pli ol utila kaj oportuna. 

Post la vespermango, tria kaj lasta sesio de la "Unua Lirika 
Festo de HEF": clfoje lirika-muzika spektaklo titolita "La profil' de viaj 
spuroj" aranĝita de nia poeto Miguel Fernández surbaze de poemoj nur siaj , 
kaj muzikigita de Pedro Vilarroig, direktoro de la ñoro kaj orkestro "Verda 
Stelo" de Madrido, 

Estas absolute neeble resumí iomete fidele ci tiun longan sesión, 
kies teksto estis egala je tiu de kompleta ekzemplero de "Boletín", mi ec 
ne povas fari kiel en miaj kronikoj de la antaúaj sesioj, car en tiuj mi 
nur devis speguli poemon kaj komenton pri ciu poeto, kaj en tiun ci eniris 
alia nova elemento, nome la muziko, kiun, evidente, mi ne povos reprodukti. 
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La poemojrt jes, ciuj ili origínale verkitajn d© M. Fernández, ni publikigos 
ion post ion en nia revuo, tial kun tluj indikitaj linigoj mí intencos kroni- 
ki la lastan sesión. 

Maifermis la sesión la Grupo Amalgama per tipaj kantoj , Tuj , de 
sur la rivalto, samideano Fernández prezentis la spektaklon, urtu© ekzaltante 
la laboren faritan de ciuj rolantoj en la Festo, kaj precipe tiun de Pedro 
Vilarroig, Ana Mañero, Pedro Garrote, F. Moral kaj la ñoranoj. Al ciu el 
ili ni tutkor© dankas en la nomo de HEF, 

Tuj sekve la protokolanto kaj direktoro de la spektaklo ©ksplikas 
kiel naskigis la ideo pri tiu ci muzika-poezia sesio: '*mi konstatis pasint- 
jare en Sant Cugat, la plezuron de la hispanaj esperantistoj aúskulti poeziart 
-kantan spektaklon en Esperanto; mi, miaflanke, daúre strebis al la plena 
guado de nia lingvo kaj al la rekta kontakto kun la publiko: ili avidís 
gustumi ciun vorton, ciun sonoron, ciun registren de nia lingvo, por mergi 
sin en gian fundón, tie sin delekti kaj trempigi en ĝia esenco. Mi volis 
doni al tiu speciala publiko plej purajn intensajn kaj nuntempajn poeziajn 
korbatojn en Esperanto. Kaj kun la kunlaboro de Vilarroig ni nuntis la spek- 
taklon: "La profil’ de viaj spuroj”. 

Levigas la kurtenoj kaj la koruso kantas "Idili'”,,. Kaj la poeto 
diras: "Inter la fadenoj de 1' silento, aedoj kaj rapsodoj , bardoj, menestre- 
loj kaj trubaduroj, poetoj-kantistoj laúvice. iom post iom, grade inicos 
vin en la sakralan ritaron, per kiu la spirito turnigas en spirajon. Silento 
kaj poemoj". Miguel komentas la ©teman dilemon prl vivo kaj morto, mirinde 
bel©, kaj emfazas la felicajn horojn de vera Amo... kaj deklamas sian poemon: 

AMTEM).- 

Tiele; side, strande, 

glutante la krepuskon en lontano 

per bovlo kun mil ŝaiimoj, 

transpasi vin per amo, mia amo. ktp. 

"jen hurgones la poemo aú la muzikpeco, alojeblaj en kanzono, en ñoran aú 
solistan kanton, en recitado kun akompano de muzikiloj, kiel je la komenco 
de la liriko en la antikva Helenujo. (Kaj en tiu momento la ĥoro "Verda 
Stelo" interpretas Amtemo: jen la poemo muzikigita). 

"Poezio kaj muziko. Poezio, muziko kaj amo. Kial ne la amo? Ĉu ne 
pro amo la homo farigas dio, la homo cirkaúprenas la universon, kaj pro 
senameco li sinkas en la plej obskurajn cznbrojn", Kaj la orkestro inundas 
la aeron per semoroj. Kaj, kune, poemo kaj instrumentoj , ĥoraj vocoj kaj 
orkestro, ritmo kaj harmonio, eternigas ci tiurt transcendan momenton de 
la animo". 
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"Jen, mi ceestis c® krea ago: la starigon de poezia medio. De superroezura 
amo. Kiel fono, jen sensa mikrokosmo preskaú palpebla dank' al ciam surpriza 
niraklo de la poezio kaj muziko, Subteraj hundoj, tamen, bojas, svenigas 
la paradizon, kaúzas la fugon de la amatino. Fine, soleco kaj revoj. Sed kiel 
aspektus tiu sensa ekzaltigo se la bojado de la hundoj rolus ne esence sed 
órname?. Amo, amoro sen brido". Kaj la poeto deklamas la poemon: 

TARDE.- 

Mi venos tarde. 

Mi volas ĝui 1' nokton, plejan mion.,^ 
Bulvarde 

sin banu mi a korpo 

sub volbo stelo-fola 

per magi ' de freŝa nokto frua. Ktp. 


"ParoksisK» de plezuro kaj ekstazo, transí igurigo, rekta soriro al Empíreo. 
Kiel mizeraj la vortoj sin prezentas, se oni strebas al denotada kvintesen- 
cigo de la altaj animstatoj. Klom da netravadeblaj torentoj! La poeto deziras 
transigí al ni plej fresa vitalan sperton, anón plenumitan. Ĉu ne mirinda 
miraklo, tanen, proksimigi al la emocio gis kvazaúa palpado?" 

Kaj la poeto proponas alian poemon por tiu animstato, kaj la rapsodo 
deklamas la po^on: 

TUJA.- 

Tuja: 

aúguro aú suspekto aú percepto, 
supozo aú sensado, profetajo 
pri am' aú sindetruo aú stertoro 
plej plaĉa, ho eterna tempo-grajno 
tiel korskurĝa kiel morto! Vivo 
la pleje viva: vi, sentata tuja. Ktp. 

Kaj la poeto haltas. "Venís la nokto, tiu natura spaco de la grandaj misteroj 
kaj elanoj dionizaj. De fiimeroj kaj frenezoj. De la geamantoj... La nokto. 
Aúskultu ĝian mutan dialogon kun la astroj, ĝiart silentan spiradon, gian 
lantan paladon tra la horoj , kaj repacigu kun vi mem sentante vin atomo 
de la kosmo per la magia efluvo de la stela scintilado, Lasu vin prisongi 
de la nokto, Lasu vin gvidi de la nokto al la amo. Ja la nokto daúre elkovas 
la anón. Geamantoj, estas nur noktidoj, la preferataj songoj de la nokto". 

Kaj en tiu momento, la poeto mem deklamas: ^ 

NOKTIim.- 
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NOKTIDOJ.- 


La nokto ĵus prlsonĝis nin. Ĉl-nokte 

akuŝls nln en glaŭka 

valhal ' . Memoru, kiel 

du nuboj kreskis, fulme krlstallĝis 

en min kaj vln: la amon 

ĉu vi timas? Ktp. 

Kiel okazis aíítaúe, ofte la muziko povas komplemertti la poemon per la harmo- 
niaĵ sortoj de melodioj. Kaj ĵen la miraklo pleaumita, ĉar Laura Carballo, 
eminenta kantistirto kaj gitaristino el Kostariko, aperas en la scenejo kaj 
kantas saman poemon, ''Noktldoj", konvene muzlklgitan. 

Post la inlrlnda bela kantado de Laura Carballo, lumludo kvazaŭ 
vekas nin al la realo, kaj la poeto prlpense analizas sian sonĝon: "Lumsparko 
solvas dis la rtokto-sonĝon. Perels la ama ligo. Ho, klal la amo tiel eféme- 
ras? Ekas la fizika disiĝo de la geamantoj. Kulpis...la efiko de la lumo 
sur la idojn de la nokto, simple ekbrilo, rtura ero de tempo, preskaú nenio, 
sed terure tranca, kruele dissira"... "Dlsfadenlgis amo. Kaj am- 

rompiĝo, tia hidro de multkapeco jam de la komenco antaúsentita kiel bojanta 
hundaro, brutale knutas la geamantoj n".,, 

"Lasta giso; dumduma kuglo. Restos poste la lumo kriante sian 
verdón gal-amaran en la plej sombra ombro de la poeta voco en solace agonía 
deklamante sian poemon.,, 

3a LA ANCOR ' SONORA, 

Angore , 
angore fora, 

Fore 

de la nektar' amora 
skvare 

odoras mi dolorojn 

kaj amarojn. 

Mln mare 

erodas la stertoroj, 
de nlaj amo-jaroj. Ktp. 

"La rememoroj vundas. Sinkopis ne la amo. nek gia adherece al la amanto. 
Ja la tempo faúlis. Nun, disigo, disto kaj amaro. Kaj sia nomo daúre bruli- 
ganta llajn lipojn. La poeto enprofundlĝas en la paseen. Kaj lia rigardoade 
kaj dolore pentras, enpenetras ciujn konturojn, repenlkas sur la jam stompi- 
taj bildoj, provas redoni la kolorojn de la bieraúo en iliaj variaj grandeco 
kaj rico. Kaj freneze senĉese kaj sezame ripetas": 
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JEN LA PROFIL' DE VIAJ SPÜHOJ. 



Duondonne 

strlngantB la gemon de 1' .pase', 
alende. . . 

mi interlmplikas mornajn melodiojn 
per la lango, 

bordumo de gitaro aú la liko 
de mia senespero: 
tuj ovumis per forges' via amo, 
pos! el ĝl naskiĝas, 
kaj erarvagas en dezerto. Ktp. 

"Doloro suverertas. La paseo doloron sekrecias. Dolorigas en la.pre- 
zenco, sen sí, vrakas la aĵoj kaj la homoj. Dolerás la obskura 
futuro, eĉ konjektata en kuneco kun la amatino kaj la doloro iĝas 
poemo. Kaj la poemo, kanto: 

EL NIA NIO INTA. . . 

El nia nio inta -du lamentoj, 
du nigroj dise drivi kondamnitaj, 
du frostoj, du stuporoj viv-evitaj, 
du ŝrikoj, du elvokoj , du turmentoj . Ktp. 


Kaj post la deklamado, la poeto nem kantas saman poemon majstre muzikigitan, 
Kaj la poeto pensas pri si: "Si. Nur ŝi. En la aütuna vento. En la guto.da 
pluvo. En la vintra blizardo... Ŝi, en la pensó kaj eĉ en ció nepensata.Klel 
arpego senrina. Kíel plej sorca voko: "tuj revenu", 

"Ek do al si returne» amanto! Ek al la falto de. via inta vivo 
kaj de via nuna morto ciutagal" Kaj spontane la poeto deklamas la versojn 
de la poemo: 

RETORNE. 


Returne jam el ombroj , el buraskoj , 

el veoj kaj forestoj, konvinkite 

pri am' al vi; returne 

el preterit' lancina; 

returne Jam el kisoj kaj returne 

el la insulaj soloj, jen mi surfas 

ĉe vlaj rifoj re kaj recidivas. Ktp. 

Ho ve, enorma triste de la homo sen nomo kaj lamo, forgratitaj el ama palim- 
psesto de la amata estajo. Definitiva dlsigo. De nun, nek ĝuoj nek turmentoj. 
Nur, spleno kaj torporo kaj vakuo: la animo restis fore. Kaptita. Sercente 
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slan voĉon, slan pulsen, sian kapablon aml. La tempo metls fermaton super 
la' tenobroĵn. Rílate Han korpon, ĝi falis en letarglon. Kvazaŭmorten. 

Vel... 

”Cion splte la amo ne perels. Pereas ne la amo. sed la amoj. 
La amo nur perdlĝls en Xa terura nokto de la brulanta Ŝtiparo kaj nun vagadas 
tra la spaco, tra astroj, raondoj, galaksioj... versante sur llln slan altlrpo- 
von. Tlal primaraj kosmaj fortoj -la tero, la maro, la suno, la tajro, la 
vento, la arbaro... -santas sin forprenataj de Intensa kunfanda Impulso 
celanta unlversalan aman unulgon". 

Kaj dank' al tia altiro, la voĉo kaj la pulso kaj la kapablo 
aml alhastigos la animen. Kaj la animo, siavice -samkaúza- forflugos de, la 
kreneloj turaj en la korpon letarglon. Kaj 11 subite rlcevos revlvigan benon 
de intensa doloro". 

"La veklĝo el tiom da doloro -la doloro el la soleco. el la estan- 
teco, kiu havos_ sencon nur per la paseo- tía veklĝo respondas al kosma elano, 
estas la resurekto". "lam ree, neatendlte, alsaltos lln la amo sub nova 
vlzaĝo, nova voco, novaj okuloj. La vundoj alltempaj clkatrlĝos. kaj la 
aerado faros duan rlvoluon. Sed tío estos alia historio. La nian jam ni 
finu, vagante. Tuj aúroros.Tuj la lasta brago estinglĝos. NI danku Eratoan, 
kaj. adiaúe, la poezlo helpu nin integrigl en la Jus blldlgitan unlverson 
el kosma solidareco, el kosma erotlko, kle eblas la neeblo: amorl kun la 
akvo.e . 

Kaj 

subite 

en kalma nokto 

la senso -raba nokto 

-amlk', amanto de la akvo- 

luma palpit' el mi ne scias kle 

kaj Via tlkla humldeco sur la poroj 

metis la splenan kordon miabrustan en vlbradon. 

Kaj la parolo de 1' poeto perdigas en la fono... "Adlaú do vaganto. Stregu 
la aúdosenson dum pasado, kaj vin delekte envolvos la ciam nova slmfonio 
de 1a kosmo, ĝlaj ĉlain ravaj voĉoj. NI lasu nin invadí de la prlamaj vokoj 
do la konstelacloj . Alfa-Centaúro, Regazo, Orlono, Perseo. Andrómeda... 
seneese fioras Invitante clujn kreltajojn al unlversala kunfandlgo. Jen la 
tuta universo kantas prl tía Amo, Amo, Amo kun raajusklo". 

La koruso "Verda Stelo" interpretas la slmfonion "Kosmo"... 

Kaj tlel flniĝis la tria kaj lasta sesio de la Unua Llrlka Resto 
de HEF, dum la aplaúdoj arde batadisi 
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Sesa kaj lasta kongrestago. 

Prograrneroj similaj al tiuj okazintaj hleraŭ matene: fakaj kunsldoj, 
prelegoj, termo de la Servoj . ĉlu el lli vlzitata laúpretere de la kongresa- 
noj. 

Posttagmeze, solena termo. La Prezidanto resumas la atingojn de 
tlu ĉi kongreso: unuavice la omaĝon al prot. Rŝgulo, poste la strebadon 
en niaj AsembleoJ por aktualigi nian Regularon kaj ekonomion. kaj ankaú 
la Statuton de "Fundación Esperanto". Specialan mención por la UNUA LIRIKA 
FESTO DE HEF, fakt© admirinda realajo, 

Post la parolado de la Prezidanto venas emocia protokolajo: livero 
al la gelernantoj de ia Diplomo pri Esperante kapableco al tiuj kiuj laúlonge 
de la kongreso lernis la unuajn lecionojn de Esperanto sufice intense kaj 
en la koncernaj ekzamenoj montris sian kapablon. lli ricevis ankaú kiel 
premion. . .generalan aplaúdadon de la tuta kongresanaro staranta. 

En la vesperigo. Oficiala Bankedo en la ĝardenoj de "Kazino Taoro" 
de Puerto de la Cruz, regalo de "Cabildo Insular", kie la koruso "Amalgama" 
unue, kaj poste la fama folklore Grupo "Los Majuelos" direktitaj de Francisco 
Díaz kaj José Suarez, kantis kaj dancis folklorajn kanzonojn tlpajn de la 
Kanaria Insularo. Fine, ĝi. la Grupo kantis la premieron de la muzika verko 
de Valencia Majstro Félix Navarro Clemente *'Ho, mia kor'l" 

Tiel oni metis finan punkton al la 51a HEF-kongreso, memorinda 
pro dlversaj motlvoj, sed precipe car ĝi estis omage dedicita al prof. Don 
Juan Régulo Pérez. Dankon, plian fojon, al la OKK. Dankon al cüjj kunlabo- 
rantoj . 

La Redakcio. 

******** *** »#«*»**» *** ******** 

NOTO^ En la venonta numero de "Boletín" ni publlkigos listón 
de ciuj mondonacoj por aĉetl KOtPUTIljON por la redaktado 
de nía bul teño. 

***** *sk*:k****** 
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